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Вниманию всех заинтересованных лиц, заявителей, владельцев товарных знаков и 
патентных поверенных! 

 
Транслитерация товарного знака 

 
 
 

В соответствии со ст. 30 (4) а) Закона № 38/2008 об охране товарных знаков и п. 
13.13 Положения о процедуре подачи, экспертизы и регистрации товарных знаков, 
относительно словесных знаков, представленных нелатинскими буквами, и их 
транслитерации буквами молдавского языка, необходимо поступить согласно правилу 
9.4)xii) Административной инструкции по применению Мадридского соглашения о 
международной регистрации знаков и Протокола к нему: транслитерация буквами 
молдавского языка или латинскими буквами должна соответствовать фонетике языка, на 
котором исполнены словесные элементы заявленного знака*; такой же способ 
используется и при обратной транслитерации словесных знаков с молдавского языка или 
латинских букв на буквы другой письменности. 
 
Рекомендуются следующие способы транслитерации: 
- транслитерация словесных элементов на кириллице буквами молдавского языка 
(Приложение 1) [1]; 
- транслитерация словесных элементов на кириллице буквами латинского алфавита 
(Приложение 2) [2,3]; 
- транслитерация словесных элементов на латинице буквами кириллического алфавита 
(Приложение 3) [2,3]. 
 
 
Информация полезна для заполнения раздела X. (561) ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ ТОВАРНОГО 
ЗНАКА (если товарный знак состоит, в целом или частично, из нелатинских букв) 
заявления о регистрации товарного знака или в других подобных ситуациях. 
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Tabelul 1 

Transliterarea cu caractere 
ale limbii moldoveneşti 

Litera din 
alfabetul chirilic 

Transliterarea cu 
caractere ale limbii 

moldoveneşti 
Exemple 

Aa a Александр – Aleksandr;    азбука - azbuka 
Бб b Баку -  Baku; бумага - bumaga 
Вв v Выборг - Vâborg; верно - verno 

Гг 
g înainte de a, o, u şi 
înainte de consoane; 
gh înainte de e, i 

Калуга - Kaluga; Новгород - Novgorod; гром 
- grom 
Герасимов - Gherasimov; гигант - ghigant 

Дд d Добролюбов - Dobroliubov; далеко - daleko 

E е e 
Егор - Egor; Мелехов - Melehov; естество - 
estestvo 

Ёё io 
Пётр (Петр) - Piotr; самолёт- samoliot; 
Фёдоров - Fiodorov; Шишмарёв - Şişmariov 

Жж j Жданов - Jdanov;   гражданин - grajdanin 
Зз z Казань - Kazan; завод - zavod 
Ии i Иваново - Ivanovo;  Тимирязев - Timireazev 

Йй i 
музей - muzei;  
мужской - mujskoi 

ИЙ ий 
ii; 

la numele proprii 
terminaţia – ий  se scrie i 

климатический - klimaticeskii; рабочий - 
rabocii 
Чернышевский - Cernâşevski 

Кк 

k, cu excepţia unor 
cuvinte în care, datorită 
uzului, s-a fixat scrierea 
lui k prin c 

Киров - Kirov; Кузнецк- Kuzneţk; Комсомол 
- Comsomol 

Лл l 
Ломоносов - Lomonosov; лесоводство - 
lesovodstvo 

Мм m Макаренко - Makarenko; проблема - problema 
Нн n Некрасов - Nekrasov; наука - nauka 
Оо o Онега - Onega; отец - oteţ 
Пп p Полевой - Polevoi; пятилетка - peatiletka 
Рр r Ростов - Rostov; родина - rodina 
Сс s Смоленск - Smolensk; семилетка - semiletka 
Тт t Толстой - Tolstoi; толкование - tolkovanie 
Уу u Ушаков - Uşakov; учительство - ucitelstvo 
Фф f Фадеев - Fadeev; физкультура - fizkultura 
Хх h Чехов - Cehov; характер - harakter 
Цц ţ Циолковский - Ţiolkovski; молодец - molodeţ 

Чч 

c  înainte de e,i 
 

ce înainte de a 
 

ci înainte de o, u, 
consoane şi la sfârşit de 

cuvânt 

Четвертинов - Cetvertinov; Чичиков - 
Cicikov; число - cislo 
Чапаев - Ceapaev; Гончаров - Goncearov; час 
- ceas 
Печора - Peciora; Чубаков - Ciubakov; Чкалов 
- Cikalov; дочка - docika; почта - pocita; 
учтиво - ucitivo; учреждение - ucirejdenie; 
врач - vraci 
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Шш ş Шолохов - Şolohov 

Щщ 

şc înainte de e, i 
 

şce înainte de a 
şci înainte de o, u şi la 

sfârşit de cuvânt 

Щедрин - Şcedrin; щека- şceka; щипчики - 
şcipciki 
щавель- şceavel 
щука - şciuka; товарищ - tovarişci 

Ъъ nu se transcrie отъезд - оtezd 

Ыы î 
Бывалов - Bîvalov; Давыдов - Davîdov; 
Салтыков - Saltîkov; быстро - bîstro 

Ьь 
i (nu se notează decât 

înaintea lui e şi я şi după 
ч) 

Афанасьев - Afanasiev; Тургеньев - 
Turgheniev;  
третья - tretiia; речь - reci 

Ээ e 
аэроплан - aeroplan; эпоха - epoha; этот - etot; 
поэма - poema 

Юю iu 
Юра - Iura; Челюскин - Celuiskin; сюда - 
siuda 

Яя 
ia iniţial şi după vocală 

 
ea după consoană 

Яковлев - Iakovlev;  
Зоя - Zoia; елегия - eleghiia 
 
Челябинск - Celeabinsk; Ваня - Vanea; мясо - 
measo 
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Tabelul 2 
Transliterarea cu caractere 

ale alfabetului latin 

Litera din alfabetul 
chirilic 

Transliterarea cu caractere 
latine 

Variantele posibile 

а а  
6 b  
в v  
г g  
д d  
е e  
ё уо, е jo 
ж zh  
3 z  
и i  
й j у,  j j,  уу 
к k  
л l  
м m  
н n  
o o  
п p  
р r  
с s  
т t  
у u  
ф f  
х kh х 
ц cz, с  
ч ch  
ш sh  
щ shh sth 
ъ ’’  
ы w y, ih 
ь ‘  
э ‘‘e eh, e‘ 
ю yu ju 
я ya ja 
‘ ’  
i i, ih yi, i‘ 
ять ye e' 
фита th fh 
ижица y' yh, yw, yi 
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Tabelul 3 
Transliterarea cu caractere 

ale alfabetului chirilic 

Înscrierea latină 
Transliterarea cu caractere 

chirilice 
Remarcă 

shh щ Combinaţia de caractere 
transliterarea cărora se 

efectuează în primul rând 
“е э 

уо ё 

Combinaţia de caractere 
transliterarea cărora se 

efectuează în rândul al doilea 
 

yu ю 
ya я 
ch ч 
sh ш 
kh х 
cz ц 
’’ ъ 
ih i 
a а 

Combinaţia de caractere 
transliterarea cărora se 

efectuează în ultimul rând 

b б 
с ц 
d д 
e е 
f ф 
g г 
h -( х) 
i и 
j й 
к к 
l л 
m м 
n н 
o o 
p п 
q -(щ) 
r p 
s с 
t т 
и у 
  
v в 
w ы 
x - (х) 
y -(ы) 
z з 
‘ ь 

 


